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Въ  древнемъ  РимЬ  Сііипіонъ ,  отпъ  шума 
побЬдъ  ,  возвращаясь  въ  Отечество,  не  пре- 
льщался Тріумфомъ ,  какъ  доспіойньшъ  воз- 
даяніемъ  за  донесенныя  трудности,  но  всег- 
да желалъ  летЬть  въ  объятія  друга  своего 
•Эннія  ;  слушать  его  стихотворенія  и  брать 
уроки  въ  Поэзіи.  —  У  насъ  въ  Россіи  Вели- 
кая ЕКАТЕРИНА  ,  Сама  ,  въ  часы  досуга  , 
не  только  писала  ^Исторію  своего  народа , 
но  съ  удовольствіемъ  занималась  сочинені- 
емъ  веселыхъ  пізсъ,  —  Люди  ,  пекущееся  о 
благЬ  общества  ,  въ  милліонахъ  состоящаго, 
находили  для  себя  свободное  время  занима- 
ться Отечественною  словесносгпію  и  почи- 
тали за  первое  удовольствіе  образовать  и 
утончить  вкусъ  свой  ,   въ  вЬка,   почитаемыя 


многими  не  просвЪщенныя  ;  но  мы  ,  не  смо- 
тря на  образов  л  [і  ноешь  насгпоящаго  время- 
ни  —  къ  нещасгпію,  всшрЪчаемъ  людей  ,  лю- 
бящихъ  болЬе  чужеземное  ,  чішъ  свое  соб^ 
ствениое. 

Дружескія  бесіэды    Вашего    Сіягаельсгава, 
съ  любящими   Васъ,   при  личносгаи  моей,   по- 
дали  мнЪ   поводъ   заметить  Вашу  привержен- 
ность  ко  всему    Огаечесшвенному,    и  пригаомъ 
къ  гаЬмъ   благороднымъ  заиягаіямъ  ,    когаорыя 
соептаиляютъ  достоинство   человека.    Сіи  от- 
личительный  качества,    заслуживающая   все-* 
'лго   уваженія  ,    возбудили     въ  душЪ  моей 
посвятить   Имяни   Вашего  Сіятель- 
ллозначительньш   плодъ  трудовъ 
,    которые  препоручая   благосклонному 


Вашему  вниманію  ,  льщу  себя  надеждою,  что 
и  Бы  часы  досуга,  поставляете  за  первое 
удовольствіе  употребить  въ  собственную 
пользу  ,  какъ  еъ  кругу  своего  семейства  , 
дышущаго  къ  Бамъ  любовію  ,  такъ  и  ближ- 
нихъ  ,   обязанныхъ   Вамъ  уваженіемъ. 

съ  исгаиннымъ  высокопочитаніемь  , 
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ЛВЛЕНІЕ    Іе.    (  Комната  Хитрида.) 

ХѵітридЪ  (Подражалину  )  Да  Есе  ли  ты  при" 
гошоеилъ  ? 

Л ■  ,-ражалинЪ.    Кажется   все. 

Хит^идЪ*    УспЪлъ  Енущишь   и    человеку  мо- 

!Му  ?     — 

Подратали-нЪ'    формально    все,     и  такъ   ис- 
кусно,  что   эта  забавная  шутка,  будешь  для 
ихъ   зауадка.   — 

ХнтттлЪ.    Прекрасно  !     повеселимся   же  мы 
надъ  эгпимъ   несноснымъ   философомъ.    — 
ПодражалинЪ     И   Еыиграемъ   закладъ.    — 
ХитридЪш   Да  ,    да  ,   закладъ    я  довольно   до- 
статочной. — 

ПодражалинЪ»  Которой  поправить  нате  со- 
стояніе  ,   а   его   ни  мало   не   раззоритъ.  — 

ХитридЪш  Только  одно  меня  смущаешь  , 
какъ  убЬдить   въ   томъ   племянницу. 

ПодражалинЪ.   Да  ,    это   не   легко. 

ХчтпридЪ*  Но  —  однако  —  попытаюсь  —  здЪ- 
лап  милость  ,  не  теряя  времяни  ,  пригласи 
ее  сюда. 

Водражалп-нЪ*  Да   она   еще  за   туалегпомъ. 

ХитпридЪ,  Бели  оставить  энюінъ  вздоръ  , — 
мнЬ  пришла  вь  голову,  еще  безподобная 
мысль  !   — 

ПодражалинЪ.  Да  какая  ?  — 


ХитридЪ*  Не  любопытствуй  до  времяни  , 
поди  къ  ней  ,  и  скажи  ,  чтобы  она  пришла 
поскорЪе  сюда. 

ПодражалннЬ*   Сей  же  часъ  ,   (уходитЪ* ) 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е   II  е.    (  ХитридЪ  ,  одинЪ.  ) 

Стоить  только  склонить  ее  на  то ,  что- 
бы она  назвалась  моимъ  племянникомъ  ,  — 
приняла  чужое  имя  и  фамилію.  —  Она  мала 
роетомъ  ,  следовательно  въ  мужскомъ  пла- 
тье ,  сдЪлается  по  выше  и  несколько  по  тол- 
ике. —  Л  принаровлю  ее  къ  тому  ,  чтобы 
она  играла  роль  мальчика  ,  которой  еще  на* 
чкнаетъ  учиться  рисовать  и  оказываетъ 
уже  успЪх.и.  — -  Оиъ  ,  самъ  отмЬнно  любитъ 
это  искуство,  —  захочешь  показать  ей  сео- 
ей  работы  картины  —  поведешь  кь  себе,  а 
чтобы  не  могъ  оказать  поступка  ,  против-» 
наго  совЪсти  ,  еь  предосторожность  вслЪдъ 
пошлю  за  иимъ  и  брата,  которой  приведешь 
ее  обратно.  Тогда  то  онь  самь  признается  , 
что  быль  нами  обмануть.  —  Браво  !  браво  ! 
эта  сцена  произгедеть  эфекшь  ;  я  выиграю 
закладъ ,  а  сь  тЬмъ  вмЪстЪ  >  и  выведу  его 
изъ  всегдашняго  безпокойства  ,  какое  наво- 
дють  ему  люди  ,  желакшііе  быть  близки  кь 
его  денежной  шкатулке. 


Я  В  ЛЕН  ІЕ   III  е. 

Лрелеста  ,  ЛодраталинЪ  и  ХитридЪ. 

ХитрндЪ.    Здорова  ли  ты    племянница  ? 
ПодражалинЪ-   Насилу   согласилась.   — 
ХитридЪ.   Какъ  томна!   уныла  !  —  Что  это 
такое  ?  ну  ,     не   стыдно  ли     тебЬ   по  напра- 
сну   печалиться  ?   — 

Лрелеста.    Ахъ  ,    дядюшка  ! 
ХлтридЪ.    Скажи  мнЬ  ;   что   съ  тобою   сдѢ- 
алось  ?  — 

Прелести'  Меня     сокрушаешь    болЬзнь     ба- 
иньки. 

ХнтридЪ.    Правда ,   ея  положеніе    не   слиш- 
омЪ    выгодное  ,   но    еще   есть   надежда.    — ■ 
ПодражалинЪ.   Докторъ   говорить  ,   что  ны- 
Ътиій  день ,     можно  будешь   ей  ходишь     по 
комнатЬ.   — 

ХитридЪ*  Перестань  ,  пожалусгпа  ,  быть 
скучною  ;  знаешь  ли  что  ?  я  хочу,  прогнать 
твою  печаль. 

Прелестна-  ЧЬмь  ?  и  можно  ли  только  это  ? 
не  надЬюсь. 

ХнтридЪ*  Сей  же  чась  ;  если  ты  только 
і переменишь  своп  тонъ  ,  и  примешь  на  себя 
веселое  лице. 

Прелеста.  ВЪрно  ,  что  нибудь  новое  ;  я 
знаю  ,   вы  на  выдумки  щедры. 

ХнтридЪ»      НЪтъ  ,     совсЬмъ  не   то.   —    По- 
слушай племянница  ,   оставя  шутки  на    сто- 
рону —  я  бы  желалъ.   — 
I    Лрелеста.  Да  что  такое  ?  — 
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ХнтридЪ*  Безъ  сомнЬніл  ,  ты  видала  того 
чудака.   — 

Лрелестпа.   Какого  ? 

ЛодражалинЪ.    Ну  ,   которой  ехожъ   къ  намъ 

ЕЪ    ДОМЪ.    — 

ХнтридЪ.   И  выдаешь   себя  за  философа. 

Лрелесша.  Да ,  ( задумываясь  )  видала  его 
раза  съ  два.   — 

ХнтридЪ.  Онъ  спорить  со  мною,  Боже  мои! 
какой  смЬтной  !  «то  я  не  въ  состояніи  буд- 
то  ни  въ   чемъ    его   обмануть,   — 

ЛрдражрлинЪ.  Не  только  бы,  но  даже  ни 
кто   на   сеІэптЬ. 

Прелести-  .Это  забавно  !  ужасная  самона- 
деянность ! 

ХитрѵдЪ.    И   не   помЬрное   честолюбіе.   — 
ПодгажалинЪ.      Чего    я   отъ     него     не   ожи- 

далъ,   — 

Лрелеста.  И  я  иначе  думала;  но  —  (сом- 
неваясь )   не   выдумка  ли   это  ? 

ХнтридЪ*  К  л  я  и  у  с  ь  тебЬ  въ  птомъ  ,  что 
сдЬсь   нЬтъ  ни   чего   такого  ,   кромЪ   того.  — 

ЛоДражалчкЪ-  Что  онъ  держалъ  съ  и  и  м  ъ 
цари. 

Лрелеста»  Въ  разсужденіи  чего  ? 

ХнтридЪ»  Да  разумеется  въ  отношеніи  его 
устойчивости  ,   хочу  я  испытать    себя.   — 

Лрелеста»  Надъ   нимъ  ?  — 

ПодражалцнЬ*  К  ад  ъ  надъ  такимъ  человЬ- 
комъ  ,   которой    слищкомъ   заиятъ   собою. 

ХнтридЪ.  И  вообра;каетъ  ,  что  ни  кто  не 
1      кепіъ   одержать   надъ   его   умомъ  верьха- 

<  драталннЪ.  Даже  увЬряетъ  ,  что  и  цЬ- 
Аый    сбЬшъ  въ  зтомъ  не  успЬетъ. 


ХитридЪ»   Увидимъ   (  размышляетЪ.  ) 

Лг'леста*    Однако   бы   въ   смягпеніи.   — 

Хитри;Ъ*    Ни    въ   маломъ. 

Нре^еста*    Что   же   вы  намЬрены  предпри- 


нять ? 


ЭфтридЪ.   Я  ? 

По  іипЪ*   У  иасъ.   — 

ХитридЪ*  Ты  хочешь  сказать  обдумаиъ 
пданъ  ?   это   правда  ,   но   я  накгЬренъ.   — 

Гірелвстаа*  Да  чшоже  такое?  скажите,  дя^ 
д котика  мнЪ  ?   — 

Хитри дЪ*   Какъ   ты  любопытна  ! 

Прелестна»    Эта   общая   слабость. 

ХцтридЪ.     Натурально  !    да  хочемъ  знать  ? 

Іірелеста<    Съ  удоЕольствіемъ. 

ХитрпдЪ*   Мы   намЪрены.    — 

ПодражалмнЪ.    Избрать   тебя.    — 

Ирелесша*  Во   что  ? 

ХнтридЪ*   Въ   посредничество.   — 

Лрелеста.   Въ   какое  ? 

ПодражалинЪ»  Въ  самое  обыкновенное  ,  иг- 
рать  съ  нами  роль 

ХитридЪ»    Мущины. 

Лр'леста*   Какъ   это  !    я   не    понимаю  ? 

X  тридЪ*  Безъ  всякаго  затрудненія,  въ  гар- 
деробЬ.  — 

РюлражалипЪ*  Т:  е:  моемъ  ,  есть  довольно 
платья.    — 

Прелеста.  Нусъ   продолжайте* 
Хитри дЪ*   Такого  ,    которое   совершенно   по 
тебЬ 

Прелеста*  Хорошо  ,   далЪе.    — 
ПодражалинЪ*  Тебя  ,  можно   нарядить  маль- 
чикомъ.  — 


ХитридЪ.  Посадишь  за  рисовальный  сщолъ. — 

ПодражалинЪ.  И  занимать  отдЬлкою  кар- 
гсгинъ.   — 

Лрелеста»   Такъ   что   изъ  эпіаго   выйдешь?— 

ХитридЪ.   То,    чшо   я  выиграю   закладъ. 

ПодражалинЪ.  Изъ  кошораго  и  гаебЬ  будешь 
чаешь.   — 

Лрелеста.  Да  какая  ?  — 

ХитридЪ»  Самая  выгодная  ;  я  не  жаденъ  на 
деньги. 

Прелести"   Я   этому  вІ>рю  ;    но   бабушка.  — 

ПодражалинЪ.    СовсІшъ   не   будешь  знать. — 

ХитридЪ.  Да  даже  и  не  выйдешь  къ  намь;  — 
какь  гаебЬ  не  стыдно  ,  что  за  сомнЪнія  ,  — 
иди-ка   сь  братомъ  ,   да   одЬвайся.   — 

Лрелеста»   Теперь   же  ? 

ПодражалинЪ.    Сію   же   минуту. 

ХитридЪ.  А  я  пошлю  къ  нему  записку  ,  — 
онъ   сей  часъ  и  будешь  къ  намъ.   — 

(  ПодражалинЪ  н  Лрелеста  уходятЪ*  ) 


Я  В  Л  Е  II  I  Е     IV  е.  (  ХитридЪ  одинЪ, 
пишетЪ  записку.  ) 

„Другъ  мой!  я  не  терпіэливо  тебя  ожи« 
„Даю  къ  себЪ  —  ты  меня  совершенно  за- 
„  былъ  ;  не  стыдно  ли  шебЬ  платишь   за  мою 


„любовь   шакш'Гь  хладнокровіеиъ  ;      спЪши  въ 
„объятія  вЬрнолюбящаго   шебя  N.   N. — 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е   У  е.   ЛодражалинЬ  и  ХитрмдЪ* 

ПодраталинЪ*  (  ПриноситЪ  связку  картішЪ9 
разскладываетЬ  ихЬ  на  особомЪ   столипъ.  —  ) 

Хитри-лЪ*  Мальчихь  !  {входитЪ  слуга >)  От- 
неси эту  записку  къ  Мизантропу  ,  и  дож- 
дись   отвЬта. 

Слуга*    Слушаю   сударь!    {в зяеЪ  записку  ухо- 

дитЪ*) 
(  вслѣдЪ  за  нимЪ  уходнтЪ  и  ЛодражалинЬ.   ) 


Я  В  ЛЕ  Н  ІЕ   У  Г  е. 

(  ХитридЪ  и  Прелеста  ,  одітая  вЪ  мужское 
платье.  ) 

Прелеста.   Кажется  хорошо. 

ХітридЪ.   Прелестно  !   — 

Лэелчста.   И   нельзя   будетъ  угадатпь  ? 

Х^тридЪ.  Совершенно  не  возможно  ;  стриж- 
ка волосъ  твоихъ. 

Прелеста.  Не  правда  ли  ,  что  походить  на 
пальчика  ?  — 
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Хитрил7*.  Прелесганаго   собою;  которой  на- 
чинаешь еще  учишься- и  ииЬешъшолько    14ть 


ллгаъ*  — 


Лреяеста.  Такъ  надобно  приниматься  за  дЬло, 

{РазбираетЪ  картины  ,  рассматривая  кра- 
ски еЪ  ящикі,  беретЪ  кисть  и  начинаетЪ 
рисовать»  ) 

ХитридЪ.  Не  торопитесь  ,  я  жду  отъ  не- 
го  огавЬгпа. 

Лрелеста.    РазвЪ   вы   кого   послали?   — 

X  >тридЬ.  Дмишрія   съ   запискою. 

Прелеста.    Да  /^ля   чего   же  ? 

ХитридЪ*  Разумеется,  увЬритъ  его  въ  сво- 
ей  дружбЬ.   — 

Прелеста.   А   безъ   того  ? 

Хитридо»   Не   придетъ. 

Л'релеста*   Ахъ  ,   какой    чудакъ  ! 

ХмпридЪ.   Какого,   я   еще   не   Еидалъ, 


ЛВЛЕНІЕ   УІІе.   (   Тѣ  же    и    ПодражалинЪ 
сЪ  нотами.   ) 

ЛодѵажалинЪ.  А  я  проиграю  ,  сперва  увер- 
тюру  Калифа  Багдадскаго.— 

ХптрияЪ-    Это    къ   чему  ? 

І70лражалинЪ.  -Экой  ,  ты  братецъ  , !  —  онъ 
отмЬнно   ее   любнтъ 

ХитрндЪ.  ІІзъ  ума  воиъ  ,  прекрасно  !  пре- 
красно !   да  мальчикъ   еще   не  возвращается,— 

ПодражалинЪ'  До  сихъ  поръ  ?  — 


ХчтридЪ.   Правда  ,   я  послалъ  его  не  давно. 
ІІрелеста.    Кажется   идегпъ  ,    (  смотритЪ   ьЪ 
окно  )  и  сама  отділываетЪ  картину*  ) 


Я  Б  Л  Е  Н  I  Е   УІН  е,   Ті  же  и  Слуга. 

Слуга.  Сказалъ  сударь  ,  какъ  отчитаешь 
Поэму  новаго  узника  —  въ  ту  же  минуту  и 
придегпъ.   — 

ХитрмдЪ.   Поэму  ■? 

ПодражалинЪ.  Такъ  Онъ  еще  пишешь,  и  въ 
стпихахъ ? 

X  ттііидЪ.  Не  смотря  на  то ,  что  и  въ  про- 
зЬ  -  та  еще   не   далеко  ушелъ. 

ПодражалинЪ*  Ха  ,  ха  ;  ха,  любопыгаенъ  бы 
я   послушать.    — 

ХлтпридЪ*  УвЪряю  тебя  ,  что  онъ  и  безъ 
прозьбы   это   сдЪлаетъ.   — 

Прелестна.  Да  ,  всегда  ужъ  принесешь  ка- 
Кія  нибудь   новости. 

ПодражалинЪ  И  разспусщитъ  Авторскую 
гордость.    — 

ХитпридЪ.  А  иногда  и  спЪсь  —  ха,  ха,  ха  , 
новаго  рода  чудакь  !   новаго  рода  чудакь  ! 

(  вс±   сміютСА*  ) 
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Я  В  ЛЕН  ІЕ   IX  е. 


ЛодраталинЪ*  (  ИграетЪ  на  фортопьянахЪ  , 
увертюру  Калифа  Багдадского*  )  — 

Лрелеста.  (   ЛродолтастЪ  рисовать*  ) 

ХптридЪ»  (Сидя  вЪ  В  олтеровскихЪ  креслахЪ, 
читаетЪ  книгу  —  предЪ  нимЪ  стоишЪ  сто* 
ликЪ  сЪ  лекарственными  склянками-   ) 

(ВходптЪ  МизантропЪ  9  и  говори шЪ  слугі   вЪ 

дверяхЪ*  ) 
Иванъ  !  скажи  ты  Барону  Скучкину  ,  что  я 
не  здоровъ  ,  и  не  могу  быть  у  него.  —  Пу- 
сгпомелину  свидетельствуй  мое  почтеніе,  а 
РазъЬзжалову,  дай  знать  ,  что  я  буду  дома 
бъ  скоромъ  времяни  —  понимаешь  ?  чтобы 
одна  нога   была   здЪсь  ,    а   другая   тамъ. 

Хитри  дЪ*    Рѵакъ   строго  !    — 

МизантропЪ*    Я   не   люблю   ихъ   баловать. 

ТІодражалинЪ*   (    ІІерестаетЪ   играть.    } 

МизантропЪ*  Ахъ  ,  сделайте  милость  -~ 
прошу  васъ  —  не  перерывайте  —  эта  лю- 
бимая моя  увертюра.  (  Лрелесті  ,  )  мое  по- 
чтение. 

Лрелеста*    Здраствуйте    сударь. 

МизантропЪ  (  Хитри  $у*  )  -Этотъ,  соесіэмъ  не- 
знакомый мнЪ  мальчикъ  —  скажите  ,  вІЬрно 
яашь   родстве нп к къ  ?  — 

ХппридЪ»  Племянникъ  ,  любезный  мой  пле- 
мянникъ  —   Г.   Хишровъ.   — 

МизантропЪ-    Имя    его  ? 

ПодраталішЪ*   Владкміръ    Петровичь  ! 

і.тропЪ*    ПодходитЬ    нЪ  ней ,  Прелеста 

красніетЪ*  ) 
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МизаитропЪ.    Какъ  прекрасно   рисуешъ.   — 

ХитридЪ.   Удивительно  ! 

ПодражалинЪ.    Не   подражаемо  ! 

МизантропЪ.  Бо;ке  мои  !  я  воображаю  се- 
6Ь  ,    что    эта   кисгпь   безсмертнаго    Рафазля. 

ХитридЪ.  Каково  же  сударь,  1 5  ши  лЪт- 
ній  мальчикъ  ! 

ПодражалинЪ.    И    съ   годъ   какъ   учишься. 

МизантропЪ .  Изображать  любовь,,  ну  мо- 
жешь ли  кто  такъ  ?  ахъ  ,  безподобпо  !  без- 
подобно  !  я  въ  восхищеніи  !  другъ  мой  !  я 
тебя  полюбнлъ  —  огпъ  всего  моего  сердца 
полюбилъ   —    поцѣлуп   меня.   — 

(    Прелеста  цЬлуетЪ  Мизантропа'  ) 

Подражалину.  Сделайте  милость,  не  пере- 
рывайте.  — 

ПодражалинЪ*     (  ИграетЪ    на  фортОпьянахЪ 

ту  же  увертюру»   ) 

ХитридЪ*  ЛриходитЪ  вЬ  досаду  ,    но  скрывая 
это  ,  говорнтЬ    Мизантропу. 

Не   стыдите   его. 

ПодражалинЪ.    Онъ   совершенная   дЪвушка. 

МизантропЪ*  Съ  пріяшносгаію  смотришь  на 
Прелесгау  и  ея  работу  —  которая  продол- 
;каегаъ  рисовать. 

Прелеста.  МнЬ  кажется  сударь,  я  въ 
этоиъ  мЬстЬ,   не   много   ошибся. 

МизантропЪ.  ,,Ни  мало  —  ни  мало  —  ьсе 
„хорошо  !   —  все   безцЬнно  !  — 

(  ВЪ  это  время  ПодражалинЪ,  минами  даетЪ 
знать  Хитриду  ,  что  они  успіваЮтЪ  вЪ 
своемЪ    наміреніи.  ) 

Прелеста.  А  какова  вамъ  покажется,  вотъ 
эта  отдЪлка  ? 
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МизантропЪ*    О  !     безподобиая  !     позвольте 
мнЪ   разцаловать  васъ.    — 

ХнтридЪ,   Какъ  вы  щедры   на  поцелуи  —   я 
боюсь  ,   сударь  ,   чтобы  вы    — 

ПпдражалинЪ*   Не  здЪлались  пристрастны. — 
ХитрндЪ.   И   къ   другой   любви.   — 
МизантропЪ.   О  !     не   опасайтесь   —   я  ;кен- 
щинъ   терпЬть   не   могу, 
ХитридЪ*   Да   за   что  ? 
МизантропЪ-    За   ихъ   вероломство, 
П;)дражалинЪ*   И   вЬрно   хитрость  ? 
ХитридЪ.    Да  ,   они  къ   этому   сродны, 
МизантропЪ.   Всякая   изъ   нихъ  ;    змЪя  !    — 
ХитридЪ*   ЗмЬя  !    зміэя  !  !   — -   прекрасно  ска- 
зано ! 

ІіодраталинЪ     И   довольно    справедливо, 
Лрелеста*    Я   сударь  и  самъ   ихъ  опасаюсь,— 
МизантропЪ-   Хорошо   дѣлаете    —    прекрас- 
но поступаете   —   я  за  это   васъ   еще   поце- 
лую.  —    (    ЦѣяуетЪ  ее  сЪ  восхищенье  мЪ*  ) 
Бы   и   еще,  чему  нибудь   учитесь  ?  — 
Лрелеста.    Какъ   же    сударь  !     по    француз- 
ски ,     по   Нймецки  —  АриѳметикЬ  ?      Ьздить 
Еерхомъ.   — 

МизантропЪ»   И  въ  такое  короткое   время,- 
ХитридЪ*   УспЪлъ   во   всемъ. 
ЛодраталинЪ.    И   безъ  мантора, 
МизантропЪ.    Похвально,   очень  похвально  — 
я  такъ  васъ  сударь   полюбилъ  ,    что    желалъ 
бы.   — 

ХитридЪ.    Верно  ,   здЪлать   подарокъ  ?  — 
ЛодраталинЪ»   Вашей   работы  ?   — 
МизантропЪ»    Точно  шакъ;  но  съ  условіемъ,— 
ХитридЪ*   Какішъ  ? 


,, 
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МнзантропЪ.  Когда  онъ.  — 

ПодражалшнЪ.   Что  такое  ? 

МизантропЪ*   Дастпъ   на   передъ   сбои. 

ХитридЪ.  Очень  хорошо  —  Володинька  !  — 
надпиши  на  карганнЬ  ,  какая  ему  полюбит- 
ся.  — 

Лрелеста.  Что   прикажите  ?    — 

ПодражалинЪ.  Пиши!  —  „  въ  знакъ  усердія 
„милому  моему  и  любезному  другу  —  тако- 
му -  то.  — 

(  Прелвста    тшшетЪу   и  взглядываетЪ  на  Ми- 
зантропа умильно.    ) 

ХитридЪ.    И   подпиши   свое   имя. 

Лрелеста.  Слушаюсь  ,    подписываетЪ     и  отт 
даетЪ  Мизантропу»   ) 

МизаитрояЪ.  Позвольте  мні  ,  васЪ  по  благо* 
дарить  ,  цЬлуетЪ    ее  несколько  разЪ>  ) 

Ооднако  —  этаго  не  довольно  —  я  хочу  и 
васъ   подарить.   — 

Прелвста.   ЧЪмъ   сударь  ? 

Мизантропа.   Своею   работою. 

Лрелеста»   Я    съ   удовольстЕІемъ.    — 

ХитридЪ*  Да  даже  обязанъ  принять  и  съ 
благодарностію.   — 

МизантропЪ'  А  всего  лучше  —  не  хоти- 
те ли  ко  мнЪ  —  я.  его  обратно  приведу 
самъ,  — 

ХитридЪ.  Извольте  ,  извольте ,  пожалуста 
безъ  церемоніп.   — 

(   МизантронЪ  беретЪ    бе  за  руку    и  уводитЪ 
пЪ  себі.  ) 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е   X  е. 

ХитридЬ  (   сЪ  воохищеніемЪ.  )    Каково   же  ! 
ЛодражалинЪ.  Лучше   требовать   не   льзя. 
ХитридЪш   Какъ   скоро   выпдутъ  за  ворота  — 
ты  вслЬдъ  и   за   ними.    — 
ЛодражалинЪ.    Сей   же   часъ. 
ХитридЪ.   И   смотри  же,   осторожнее !    — 
ЛодражалинЪ*   Я  ужъ   знаю.    — 
ХитридЪ»  Дай   имъ    Сперва  волю  —    а   по- 

ІПОМЪ.    — 

ЛодражалинЪ.     Примусь    за   свое   —  раз  у- 
и  Ь  е  га  с  я  ,    приведу   обратно   обоихъ.   — 

(  ЛодражалинЪ  уходитЪ* 


ЛБЛЕНІЕ   XI  е. 
Здравомыслова  и  ХитридЪ» 

3  іравомыслова.  Что    у  васъ  происходило  ? 

ХнтридЪ.  Ни  чего  матушка  — *  ^  подходитЬ 
ьЪ  рукЬ*  )   есть  ли   вамъ  легче  ?   — 

Зравомыслова.  Несколько  ;  —  но  мнЬ  Ани- 
сья на  сказала.   — 

ХнтридЪ*   ВЬрно   странности  ? 

Злоаволтслова.  Не  безъ  того  ;  да  гдЬ  же 
Прелеста  ? 

ХмпридЪш  Она  —  віюно  въ  своей  комнатЬ.— • 
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Здравомыслова.    И   не   пришла  ко  мйЬ.   — 
,    ХитридЬ-    Поздравишь  Еасъ  съ  добрымъ  ут- 
ромъ  ?    —   это   не   хорошо. 

Зравомыслова.   Какъ   жалко  !    что   она  не  въ 
васъ.   — 

ХітридЪ.   .Это   правда. 

Здравомыслова.  Я  начинаю  подозрЪвать  ее. — ■ 

ХхтрндЪ.    Въ    чемъ  ? 

Здравомыслова.   На   вЬрно   она  влюблена.   — 

ХятридЪ*   Въ   кого  ? 

Здравомыслова.   Разумеется  въ  муніину. 

ХитридЬ.   Въ   какого  ?   — 

3 хравомьк.^ова     Не  могу   увЪрить   —   но  по- 
лагаю , —    что   зтотъ   Мизангаропъ.   г-* 

ХитридЬ.  Да   онъ   не   піерпитъ  женщинъ.  — 

Здравомыслова.    Пустое  ,     пустое,     онъ 
всЬхъ  васъ   обманываешь. 


ЯВЛЕН  ІЕ   XII  е. 
Здравомыслова  ,  ПодражалинЪ  и  ХитридЬ» 

ПодражалинЪ.  Ну,  братецъ  —  надЪлали  мы 
бЬдъ  —  на  —  читай  — дне  въ  состояніи]— 
(  увидя,   мать,   )    ахъ ,   матушка  !    — 

Здравомыслова.    ГдЬ   ты   былъ  ? 

ПодражалинЪ*   У  знакомаго. 

(  Между  тѣмЪ  ХитридЬ  читаетЪ  записку  у 
отЪ  Мизантропа  полученную ,  приходить 
отЪ  того  вЪ  досаду,  и  не  вЪ  состодніи  обЪт 
Авить  матери    ошибки    своей    изЬ    боязни  , 
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дочитывая  посліднія  стропи ,  ,,и  я  явлюсь  кЪ 
^еамЬ  сЪ  нею  вЬ  приличной  ей  одетдЪ  и  го- 
воритЪ  вЪ  сторожу-  ) 

Ну  ,    пропалъ   я  !    — 


%%Хх^-^  ^•^-"*і-"Ѵ.,Ч.'^.'Ѵ-ѵ.-ѵ.'Ч.-ѵ^,-^, 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е   XIII  е  ,    и  последнее' 

МизанщропЪ  со  Прелесток  5  которая  уже 
вЪ  женсколіЪ   платьѣ* 

Еще  не  ровгсЪмъ  —  Но  благодари  ПровидЪ- 
ніе  ,  чгпо  оно  послало  гаебЬ  добра  го  чело^- 
вЬка,   — 

ХмтркдЪ.   Чгпо   вы   хотите   згпимъ   сказать? 

МизантропЪ-  То  сударь  ,  что  л  съ  одной 
стороны  уважая  права  человЪчесгпва  ,  со- 
блюлъ  съ  нею  благопристойность  ;  съ  дру- 
гой ,  не  давъ  вамъ  воли  возторжесгпвовать 
надъ  собою,  при  всей  своей  бЬдности,  сыг- 
ралъ  роль  завиднЪе  ващцхъ,  —  Вотъ  собст- 
венной ел  руки  признаніе  —  которое  за^ 
СвидЬщельствовалъ  искусный  ПравовЪдъ  — 
ома  любитъ  меня  —  и  я  Басъ  прошу  вмЪс- 
то  вашего  выигрыша,  выдЬлить  изъ  своего 
имЬнія   принадлежащую   ей   часть.   — 

Здраьоліыслова^  Боже  мой  !  что  это  зна- 
чшпъ  !    я  не   понимаю,    — 

Мизантроп?,  То  сударыня,  что  она  идетъ 
ііа   меня   замужъ,   ««• 

•І4раеСМШе<*ев«і  И  безъ.   моего   согласія  ? 
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Тірелеста*  НЪгпъ  ,  съ  вашего,^  я  увЪрена  , 
что  еы  любигпе  меня  и  не  захотите  ли- 
шить  послЪдняго  щасппя. 

Здраво мыслова.  Л  не  знаю  ,  какъ  и  помы- 
слить !    — 

ХитридЪ*   Нечево    и   размышлять  —   а   при- 
шло  вЪрно   сказать   всю   правду  —  матушка  ! 
я   виноватъ   предъ   вами;   это   моя   ошибка;  — 
полагая  ,     выиграть     у   нашего    знакомаго   за- 
кладь    —   я   у  потреб  илъ      было      хитрость    — 
одЬлъ    Прслесту   въ   мужское   платье  ,  —  наз- 
валъ   ее    племянникомъ.    —    Онъ     бывши   здЬсь 
отмЬнио   полюбилъ   этаго  мальчика,    принялъ 
отъ   него   въ   подарокъ  картину  —   повелъ  къ 
себо   съ   тЬмъ,    чтобы   подарить    своей   рабо^ 
шы  ;   —   и    на     послЬдокъ    сдЪлалъ   сдЬлку.    — 
Теперь    имЬетъ    право   обладать   рукою   ее   и 
сердцемъ ;   -   а  я,   ни   когда   не    забуду,    что 
опасно   биться   объ   закладъ ,   въ   особенности 
съ   тЬмъ,    кошораго   другіе   осмЬиваютъ  и  по- 
чишаюшъ  за   сшраннаго     человока  ,   ибо  ,  самъ 
испыталъ   надъ   собою  ,      что   любезный     моя 
другъ  ,   былъ   Ложный   Мизантропъ,  или   луч-* 
ше   сказать  :   Нашла  коса  на  камень.   — 


К      О      Н      Е      II      Ъ. 
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